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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<019-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠶᠢᠰᠦᠳᠤᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠠ᠂ 

<019-1-00-g> arban yisüdüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u doluγan sarayin qorin ǰirγuγan-u edür-e. 
<019-1-00-y>

青
旗 

第
十
九
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
七
月
二
十
六
日 

 <019-1-01-m
> ᠺᠤᠨᠤ ᠶᠠᠢ ᠶᠡᠷᠦᠩᠬᠡᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠲᠠᠬᠢᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠯᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠵᠠᠷᠯᠢᠭ ᠪᠠᠭᠤᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<019-1-01-g> konu yai yerüngkei sayid-tur dakin tusiyal-i küliyelgekü-ber 
ǰarliγ baγulγaγsan anu. 
<019-1-01-y>

近
衛
を
首
相
に
再
任
命 

 <019-1-02-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠤ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ  ᠠ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ 

ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠲᠥ
ᠭᠡᠭᠡᠬᠦ  ᠪᠡᠷ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<019-1-02-g> arad olan-u am

idurlaγ-a-i sayiǰiraγulqu-yin tula arban tabun 
ǰüil-ün yaγum

-a-yi tügegekü-ber toγtaγsan anu. 
<019-1-02-y>

民
衆
の
生
活
を
向
上
さ
せ
る
目
的
で
十
五
種
の
物
資
を
配
布 

 <019-1-03-m
> ᠠ

ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠵᠠᠩᠭᠢᠳ
ᠳᠤᠨ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<019-1-03-g> aγurqai-yin γarulta-yi kelelčekü qural-i ǰanggiddun 
bütügegegsen yosulal-i kigsen anu (inü). 
<019-1-03-y>

鉱
物
資
源
相
談
会
の
設
立
記
念
儀
式
を
開
催 

 <019-1-04-m
> ᠨᠢᠪᠦᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠡᠮ ᠤᠨ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠭ ᠠ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠢ
ᠷᠡᠵᠦ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ 
(ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠶ ᠠ) ᠬᠢᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<019-1-04-g> nibuun (yapun)-u em

-ün qudalduγ-a m
an-u m

anǰu ulus-tur 
ireǰü aralǰiγ-a (aralǰiy-a) kikü anu (inü). 
<019-1-04-y>

日
本
の
薬
品
業
界
が
満
洲
国
に
進
出 

 <019-1-05-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠡᠷᠲᠡᠨ ᠤ ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠳ

 ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ᠂ ᠮᠡᠷᠭᠡᠰᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠰᠢᠮᠠᠶᠠᠮᠠ 
ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<019-1-05-g> m
anǰu-yin erten-u qaγučid-i bayičaγaqu-yin tula, 

m
ergesigsen erdem

ten sim
ayam

a abuγai irekü anu (inü). 
<019-1-05-y>

満
洲
の
遺
跡
を
調
査
す
る
た
め
、
経
験
豊
富
な
島
山
（
鳥
山
）
氏
が
来
訪 
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<019-1-06-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠠᠮᠠᠭᠤᠨ ᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠦ
ᠷᠪᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠣ

ᠢ ᠣ
ᠨ᠂ 

<019-1-06-g> kitad-un sam
aγun degdegsen dörbedüger oi on. 

<019-1-06-y>

支
那
事
変
か
ら
四
年 

 <019-1-07-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠦᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠨᠥᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠥᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<019-1-07-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<019-1-07-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <019-2-01-m
> ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<019-2-01-g> m
uǰi-yin qolbuγ-a neyilegsen qural-i kigsen anu (inü). 

<019-2-01-y>

省
連
合
協
議
会
を
開
催 

 <019-2-02-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠠᠲᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<019-2-02-g> kingγan baraγun m

uǰi-yin qolbuγatu qural. [kingγan baraγun 
m

uǰi-yin čim
ege] [següder bui] 

<019-2-02-y>

興
安
西
省
の
連
合
会
（
写
真
）
［
興
安
西
省
発
］ 

 <019-2-03-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠠᠲᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠠ

ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<019-2-03-g> kingγan ǰegün m

uǰi-yin qolbuγatü qural. [ǰalan ayil-un 
čim

ege] 
<019-2-03-y>

興
安
東
省
の
連
合
会
［
ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=
扎
蘭
屯
発
］ 

 <019-2-04-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠠᠲᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<019-2-04-g> kingγan qoyitu m
uǰi-yin qolbuγatu qural. [qayilar-un 

čim
ege] 

<019-2-04-y>

興
安
北
省
の
連
合
会
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <019-2-05-m
> ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠲᠥ

ᠮᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠥᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ 

ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠭᠣᠣᠯ ᠨᠢᠷᠤᠭᠤ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠢᠨ ᠵᠧᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<019-2-05-g> ǰegün töm

ed qosiγun-u ulus-un arad-un öndür ǰerge-yin 
surγaγuli-yin sin-e bayiγuluγsan tingkim

-un γoul niruγu γarγaqu yosulal-i 
kigsen anu (inü). [ǰin ǰü-yin čim

ege] 
<019-2-05-y>

東
ト
メ
ト=

東
土
黙
特
旗
の
国
民
高
等
学
校
で
新
設
す
る
講
堂
の
上
棟
祭
を

挙
行 
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<019-2-06-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠤ
ᠯᠠᠷᠢᠨ ᠬᠥ

ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<019-2-06-g> ulus bayiγuluγsan durasqal-un ularin kötelbürilekü qural-i 
negegegsen anu (inü). [w

ang-un söm
-e-yin nökür-ün čim

ege] 
<019-2-06-y>

建
国
記
念
運
動
会
を
開
催
［
王
爺
廟
の
友
文
］ 

 <019-2-07-m
> ᠬᠣᠲᠠᠯᠠ ᠲᠤᠩᠭᠠᠯᠠᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠲᠥ
ᠯᠦᠪ

᠂ 
<019-2-07-g> qotala tungγalaγ-un ünen tölüb. 
<019-2-07-y>

健
康
の
真
実 

 <019-3-01-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠳ᠋ᠤ ᠳ᠋ᠣᠢᠢᠩᠬᠤᠷ ᠪᠤᠷᠬᠠᠨ ᠤ ᠬᠣᠲᠠ ᠮᠠᠨᠳᠠᠯ ᠢ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠵᠦ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ 

ᠲᠢᠪ
 ᠲᠦ ᠨᠢᠭᠦᠯᠡᠰᠭᠦᠢᠢᠲᠦ ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠰᠠᠴᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠥ

ᠪᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠭᠠᠢᠢᠬᠠᠮᠰᠢᠭᠲᠠᠢ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ᠂ 
<019-3-01-g> kingγan qoyitu m

uǰi-du toyingqur burqan-u qota m
andal-i 

bütügeǰü ǰegün adsiy-a tib-tü nigülesgüyitü gerel sačuraγulǰu bayiqu 
öbedegsi γayiqam

siγtai yabudal. 
<019-3-01-y>

興
安
北
省
で
立
体
曼
荼
羅
を
建
立
、
東
亜
に
輝
き
を
も
た
ら
す 

 <019-3-02-m
> ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ)᠂ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ 

ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠠᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤ ᠳᠥ
ᠷᠢᠮ᠂  ᠨᠢᠭᠡ ᠂ ᠶᠡᠷᠦᠩᠬᠡᠢ ᠳᠥ

ᠷᠢᠮ᠂ 
<019-3-02-g> qaγurai čirig (čerig), kingγan čirig (čerig)-ün daruγ-a-yin 
surγaγuli-yin suraγčid (suruγčid)-un daγaqu yosu dürim

, nige, yerüngkei 
dürim

. 
<019-3-02-y>

陸
軍
、
興
安
軍
官
校
生
の
規
則
、
第
一
、
総
則 

 <019-3-03-m
> ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<019-3-03-g> qorsiy-a-yin nökür-ün čim

ege. [ǰiruγ bui] 
<019-3-03-y>

社
友
の
情
報
（
絵
） 

 <019-3-04-m
> ᠬᠠᠷᠠᠴᠢᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠬᠢᠬᠦ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠯ᠂ [1] 
<019-3-04-g> qaračin dum

dadu qosiγun-u m
ongγul söm

-e-yin qural kikü 
iledkel. [1] 
<019-3-04-y>

ハ
ラ
チ
ン=

喀
喇
沁
中
旗
の
モ
ン
ゴ
ル
寺
の
行
事
予
定 

 <019-4-01-m
>

 ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  

<019-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg. 

<019-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 
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<019-4-02-m
> ᠡᠬᠡ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠢ

ᠳᠡᠵᠦ ᠤ
ᠤᠭᠤᠬᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<019-4-02-g> eke boluγsan köm
ün-ü keüked-ün ideǰü uuγuqu arban ǰüil-ün 

ǰokistai m
edel. 

<019-4-02-y>

母
と
な
る
人
が
把
握
し
て
お
く
べ
き
児
童
の
食
事 

    <019-4-03-m
>

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ
 ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<019-4-03-g> bey-e m
aqabud-i bolbasuraγulqu-yi keleküi anu (inü). 

[següder bui]  
<019-4-03-y>

健
身
に
つ
い
て
語
る
（
写
真
） 

 <019-4-04-m
> ᠣ

ᠳᠣᠬᠢ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠤ
ᠬᠠᠮᠰᠢᠷᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<019-4-04-g> oduki čaγ-un m
ongγul ökid-ün uqam

siral. [següder bui] 
<019-4-04-y>

今
日
の
モ
ン
ゴ
ル
女
子
た
ち
の
覚
醒
（
写
真
） 

 <019-4-05-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠰᠡᠳᠦᠪ

᠂ 
<019-4-05-g> eregül-i qam

aγalaqu sedüb. 
<019-4-05-y>

衛
生
を
守
る
こ
と 

 <019-4-06-m
> ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠥ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠳᠠᠪᠤᠰᠤ᠂ 
<019-4-06-g> keregsel ülem

ǰi dabusu. 
<019-4-06-y>

塩
の
用
途 

 <019-4-07-m
> ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠤ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ᠂ 
<019-4-07-g> usun-u γarulta. 
<019-4-07-y>

水
産 

 <019-4-08-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠡᠨᠡᠷᠢᠯ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠮᠢᠩᠭᠠᠨ ᠲᠥ

ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠤᠨ ᠦ
ᠨ ᠡ ᠬᠦ

ᠷᠬᠦ ᠡᠰᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠮᠠᠯᠠᠭ ᠠ 
(ᠢ

ᠰᠡᠬᠡᠢ ᠮᠠᠯᠠᠭᠠᠢ)᠂ 
<019-4-08-g> ečige-yin eneril ǰirγuγan m

ingγan tögürig-ün ün-e kürkü 
eski-yin m

alaγ-a (isegei m
alaγai). 

<019-4-08-y>

父
の
恩
は
お
金
で
測
れ
る
も
の
か 

 <019-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<019-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg.  

<019-5-01-y>
家
畜
欄 

 <019-5-02-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠤ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠂ 
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<019-5-02-g> olan-u m
edekü kereg. 

<019-5-02-y>

皆
が
知
っ
て
お
く
べ
く
こ
と 

 <019-5-03-m
> ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠷᠦᠩᠬᠡᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<019-5-03-g> ger-ün teǰigebüri-yin yerüngkei sigüm
ǰilel.  

<019-5-03-y>

家
畜
に
つ
い
て
（
写
真
） 

 <019-5-04-m
>

 ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<019-5-04-g> dörben ularil-un daγuu.  
<019-5-04-y>

四
季
の
歌 

 <019-5-05-m
> ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ ᠦ

ᠷᠯᠦᠭᠡ᠂ [2] 
<019-5-05-g> qabur-un daγuu. qabur-un örlüge. [2] 
<019-5-05-y>

春
の
歌
、
春
の
朝
［二
］ 

 <019-5-06-m
> ᠭᠢᠷᠢᠨ ᠤ ᠦ

ᠳᠡᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢ᠂ 

<019-5-06-g> girin-u üdesi-yin üǰem
ǰi. 

<019-5-06-y>

吉
林
の
夜
景 

 <019-5-07-m
> ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<019-5-07-g> törügdegsen sanal. 
<019-5-07-y>

感
想 

 <019-5-08-m
> ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠤ
ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠤᠨ ᠳᠥ

ᠷᠢᠮ ᠢ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 
<019-5-08-g> dörben ularil-un dürim

-i iledkegsen daγulal.  
<019-5-08-y>

四
季
の
歌 

 <019-5-09-m
> ᠬᠠᠮᠲᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠪᠤᠶᠠᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ 

ᠮᠣᠷᠳᠤᠬᠤᠢ (ᠮᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠢ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<019-5-09-g> qam
tu suraγči (suruγči) buyandalai abuγai-yi ulus-un čirig 

(čerig)-tür m
orduqui (m

ordaqui)-dur belgelegsen kedün üge. 
<019-5-09-y>

同
級
生
ブ
ヤ
ン
ダ
ラ
イ
の
国
軍
入
隊
を
祝
う 

 <019-5-10-m
> ᠳᠠᠪᠢᠭᠯᠠᠬᠤ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠭᠦ

ᠢᠴᠡᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠶᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<019-5-10-g> dabiγlaqu čaγ-un čingγ-a-yi güičedkekü-yi silüglegsen. 
<019-5-10-y>

時
間
を
守
ろ
う 
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<019-5-11-m
> ᠠ

ᠶ ᠠ ᠳᠠᠪᠢᠭᠯᠠᠬᠤ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠭᠦ
ᠢᠴᠡᠳ

ᠬᠡᠮᠦᠢ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠴᠢ᠂ 
<019-5-11-g> ay-a dabiγlaqu čaγ-un čingγ-a-yi güičedkem

üi kem
egči. 

<019-5-11-y>

時
間
を
守
ろ
う 

 <019-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<019-6-01-y> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg.  
<019-6-01-g>

読
者
寄
稿
欄 

 <019-6-02-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠥ

ᠨᠳᠦᠢᠢᠨ (ᠦ
ᠨᠳᠠᠢᠢᠨ) ᠰᠣᠶᠤᠯᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢ 
ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠵᠠᠭᠠᠶ ᠠ ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠵᠠᠭᠠᠶ ᠠ᠃ 
<019-6-02-g> olan m

ongγul uγsaγatan öndüyin (öndeyin) soyulaqu-bar 
uruγsi čirm

ayiǰaγay-a ulam
 čirm

ayiǰaγay-a. 
<019-6-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
復
興
の
た
め
に
頑
張
ろ
う 

 <019-6-03-m
> ᠴᠢᠩ

 ᠦ
ᠨᠡᠨ ᠤ ᠠ

ᠰᠢᠭ ᠲᠤᠰᠠ᠂ 
<019-6-03-g> čing ünen-ü asiγ tusa. 
<019-6-03-y>

誠
実
で
あ
る
こ
と
の
大
切
さ 

 <019-6-04-m
> ᠲᠠᠺᠠᠮᠠᠭ ᠠ ᠬᠠᠷ ᠠ (

高
天
原) ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠤ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ 
ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠩᠭᠡᠬᠡᠷ (

日
本
国
體
の
精
華) ᠢ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<019-6-04-g> takam

aγ-a qar-a-yin sakiγulsun-u ögülel-dür bayiqu nibbun 
(yapun)-u ulus ger-ün čingkeker-i ögülegsen anu (inü

). 
<019-6-04-y>

高
天
原
神
話
に
お
け
る
日
本
国
体
の
精
華
を
語
る 

 <019-6-05-m
> ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠦᠬᠡ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<019-6-05-g> tegri-yin udq-a-yin teüke. [següder bui] 
<019-6-05-y>

天
文
学
の
歴
史
（
写
真
） 

 <019-7-01-m
> ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠨ ᠬᠥ
ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡ᠂ [ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ 

ᠡᠷᠬᠢᠮᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<019-7-01-g> ularin ködelbürilekü qural-i kögǰiltei-ber kigsen-e. [qoyitu 
m

uǰi-yin nökür erkim
bayar-un čim

ege] 
<019-7-01-y>

運
動
会
開
催
［
興
安
北
省
の
友
エ
ル
ヒ
ム
バ
ヤ
ル
文
］ 

 <019-7-02-m
> ᠳᠥ

ᠷᠢᠮᠲᠦ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<019-7-02-g> dürim
tü üges. 

<019-7-02-y>

諺 
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<
0
1

9
-7

-0
3
-m

>
 ᠪᠠᠷᠰ᠂ ᠰᠠᠷᠮᠠᠭᠴᠢᠨ᠂ ᠰᠢᠷᠭᠤᠯᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<

0
1

9
-7

-0
3
-g

>
 b

ars, sarm
aγčin

, sirγu
lǰi-y

in
 ü

lig
er. 

<
0
1

9
-7

-0
3
-y

>

虎
、
猿
、
蟻
の
物
語 

 <
0
1

9
-7

-0
4
-m

>
 ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [17] 
<

0
1

9
-7

-0
4
-g

>
 n

ib
b
u

n
 (y

ap
u
n

) m
o

n
g

γu
l k
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ü

 (k
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ü
) ü

g
e-y

i 

tay
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u
rilaq

u
. [ 17
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会
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説
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十
七
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 ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ  ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 
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児
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青
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>
 ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠤ
ᠰᠤ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠡᠨᠡ ᠮᠡᠲᠦ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠪᠣᠢ᠂ ᠣ

ᠯᠠᠨ 
ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠰᠠᠢᠢᠳᠤᠷ ᠨᠢᠭᠲᠠᠯᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<
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γ b

u
i] 

<
0
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>

科
学
的
に
分
析
し
た
水
と
は
こ
ん
な
も
の 

 <
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>
 ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠳ᠋ᠤ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠢ ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠨᠡᠢᠢᠲᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠡᠯᠭᠡᠨ ᠦ

ᠵᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
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を
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念
し
て
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写
真
） 
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 ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭᠠᠷᠢᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠥ
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ᠳᠦᠭ᠂ 

<
0
1

9
-8

-0
4
-g

>
 k

in
g

γan
 b

araγu
n

 m
u
ǰi-y

in
 b

aγarin
 q

o
siγu

n
-u

 tö
m

en
 b

u
y

an
tu

 

q
u
d
d

u
g

. 

<
0
1

9
-8

-0
4
-y

>

興
安
西
省
バ
ー
リ
ン=
巴
林
旗
の
話 

 <
0
1

9
-8

-0
5
-m

>
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